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ABSTRACT :

This research paper falls within the third axis of the conference. It addresses the issue of the multiplicity of
terms in the field of translation criticism and the impact of this multiplicity on the outcomes of the translation
criticism process. It is a descriptive and analytical study of certain critical terms presented in Antoine Berman's
analytical critical process. This study explores the reasons for this multiplicity and its impact on the results of
criticism, and proposes some solutions that may help to reduce terminological confusion.

Keywords: Translation Critical terminology ; Translation Criticism ; Multiplicity of Terms; Antoine Berman ;
Translation ;
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